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JO:	Tervetuloa kaikki tähän Näkövammaisten kulttuuripalvelun kirjailijavierailu tilaisuuteen. Tänään meillä on suuri kunnia saada vieraaksi Neil Hardwick. Olemme täällä tekemässä tätä haastattelua. Ennen kun aloitetaan itse keskustelu, niin mä pyytäisin, että kaikki osallistujat sulkisitte oman mikrofonin ja sitten kameran. Eli ainut jolla on tässä sessiossa mikki ja kamera päällä olisin minä. Ja sitten tässä meidän keskustelun ihan loppuvaiheessa viimeinen 10, 15 minuuttia on varattu yleisökysymyksille, niin silloin omalla kysymysvuorolla voisitte mikrofonia aukaista. Tosiaan tänään ollaan keskustelemassa Neil Hardwickin kanssa ja aiheena on Neilin ura kokonaisuudessaan ja etenkin tämä tuore elämänkertateos Poistetut kohtaukset, josta runkona käyttäen käydään keskustelua laajasti ja sitten etenkin ehkä syvennytään näihin vammaisuuden teemoihin ja vammaisuuden käsittelyyn joita on näissä Neilin teoksissa myös ollut ilahduttavan paljon eli siinäpä pähkinänkuoressa tää meidän tän päivän keskustelun runko. Mutta aloitetaan vaikka nyt ihan niin sanotusti alusta eli pyytäisin, että jos sä voit ekan vähän kertoa itsestäsi ja ehkä myös siitä, että miten olet alun perin päätynyt Suomeen?

NH:	Jaa helpot kysymykset alkuun.

JO: 	Kyllä, kyllä.

NH: 	Mä olen syntynyt Englannissa ja kasvanut siellä ja koulutuksen saanut siellä ja tuli semmoinen elämänvaihe. Kun mä olin valmistunut yliopistosta niin mä halusin pois Englannista. Se oli ensimmäinen ajatus, että tänne ei voi jäädä. Pitäisi lähteä jonnekin muualle. Mihin mä lähtisin ja tavallaan täysin sattumanvaraisesti valitsin Suomen. Mä tiesin vaan Sibeliuksen ja tunsin yhden naisen täältä eli sillä tavalla. Mutta siis olin tavannut naisen tuolla Barcelonassa. Ja tulin tänne ja ainoa työ minkä mä sain alussa, oli kielenopettajan työtä eli iltaisin mä opetin englantia aikuisia. Ja mä vihasin sitä ihan kauheesti. Se oli hirveetä. Mutta pikkuhiljaa pääsin sitten ensin radioon ja sitten televisioon ja siitä se lähti.

JO: 	Ok oliks tää niinku työ radiossa ja TV:ssä sit se, se ikään, kun mikä sinetöi sen päätöksen, että Suomeen niin kun jään?

NH: 	Niin tavallaan se. Mut myöskin mä olin ehtinyt mennä naimisiin ja tota sitä paitsi mä jotenkin viihdyin kauheen hyvin täällä. Mä tykkäsin. En nyt tiedä tykkäsinks mä suomesta, mut suomalaisista ainakin. No mä tykkäsin ihmisistä täällä ja ihmisten tavasta elää niin sen takia, et mä. Oli hyvä olla täällä. Sen takia mä jäin.

JO: 	Joo no se on aika luonnollinen syy sille jäämiselle. Millaisena sä koit niin kun nimenomaan, jos miettii suomalaisen kulttuurin ja tavallaan et vielä ehkä silleen jos niitä vertaa kotimaasi kulttuuriin niin millaisena sä koit sen etenkin silloin. Oliks tää 60-luvun loppua, 70-luvun alkua kun tota?

NH: 	Joo nimenomaan 69, 70 silloin.

JO: 	Niin oliko se ikään kuin kulttuurishokki suuri vai oliks se semmoinen, et kun Euroopassa ollaan niin kuitenkin tuntu hyvin kotoisalta heti alkuun vai miten?

NH: 	No eihän tää nyt mitään niin kun tää uutta asiaa ollut, et se oli sillä tavalla tuttua. Mutta kauiheen vaikea analysoida, että minkä takia siis suomalainen elämänmeno tuntui järkevämmältä ja sydämellisemmältä kuin englantilainen. En tiedä olisinko enää samaa mieltä. Mut silloin olin ja se vahvisti sen päätöksen, et tänne pitää jäädä.

JO: 	Kyllä, kyllä. Oliks sulla jotain niin kun selkeesti niin kun tähän maahan liittyvää tai maahan, kulttuuriin, kieleen esimerkiksi liittyviä haastavia asioita mitkä koit silloin alkuvaiheissa kun tänne olit niin kun kotiutumassa?

NH: 	No se kieli oli kieltämättä aivan mielettömän vaikea, ja mä opin sen tosi hitaasti. Meni pari vuotta ennen kuin osasin ostaa postimerkkejä postista esimerkiks ja sitten kun oli mennyt ehkä neljä tai viis vuotta. Osasin kirjoittaa dialogia sen verran hyvin, että uskalsin antaa sen näyttelijöille. Näyttelijät sitten nauroi sille (naurahdus). Mut ne itse korjas ne virheet ja näytteli sitä eli siinä. Mä oon sitä mieltä muuten, että nykyään mä osaan aika hyvin kirjoittaa dialogia, vaikka. Mutta kirjakieli on ylivoimaisen vaikea mulle. Ja sen takia mä kirjoitin sen kirjan englanniksi ja Tero Valtonen joka on ihan huippu suomentaja niin hän käänsi sen suomeksi. Ilmeisesti tosi onnistuneesti, koska sitä käännöstä on kehuttu kovasti.

JO: 	Joo kyllä se on. Se on niinku elämää ja hienoa kieltä ja siitä tulee kyllä ehdottomasti sellainen niitä elää niitä tapahtumia kun sitä kirjaa lukee, että kyllä on. Vaikka en olekaan sitä englanniksi lukenut niin tosi hienoa kieltä siinä on. Kiinnostaa ehkä tässä kohtaa tavallaan kiinostais kuulla siitä, että kaikki toki tietävät näitä esimerkiks Tankki täyteen sarjat ja muut. Mutta tavallaan se, että kun aloitit ilmeisesti aika pian sitten joitakin vuosia sen Suomeen saapumisen jälkeen niin kun työt. Ja eiks tää ollut nimenomaan Yleisradiossa?

NH:	Yleisradiossa ensin kyllä. Oli semmoisia sarjoja kun Lastumäen musiikillinen tunti ja Merirosvoradio. Mä kirjoitin sketsejä niihin ja sit pikkuisen näyttelin myöskin, jos piti olla niin kun suomea huonosti puhuva henkilö siinä sketsissä.

JO: 	Niin aivan.

NH: 	Niin mä itse näyttelin sitä. Ja tota sitten menin Maikkariin myöskin, ja meillä oli semmoinen sarja kun parempi myöhään johon mä kirjoitin sketsit ja silloin mä rupesin henkilöohjaamaan myöskin, koska tavallaan mä oon tehnyt enemmän ohjaajan työtä kun käsikirjoittanut et ja siitä se alkoi.

JO: 	Ok eli tavallaan se eka eli tavallaan vaiheittain ikään kun pääsit siihen sisään. Ja ilmeisesti tää niin kun maahanmuuttaja taustaisuus oli aluksi ikään kuin se kärki jolla tavallaan se niinku mikä myös sitten sen koulutuksen ja kaiken muun lisäksi tavallaan niin sit se oli se ikään kun myös mikä mahdollisti sitä työskentelyä?

NH: 	Joo mahdollisti tai jopa vaikeutti.

JO: 	Niin varmaan.

NH: 	Se menee näinkin, että tota mä en tiedä oliko siitä mitään apua, et on tullut muualta. Aina väitetään, että kun mä kirjoitan suomalaisesta elämänmenosta, et mä mäen sen jotenkin tarkemmin kun itse suomalaiset, koska mä näen sen niin kun vinosti. En tiedä, en tiedä. Mä vaan kirjoitan. Totta kai jos mä kirjoitan sketsejä täällä niin mä kirjoitan suomalaisista ja suomalaisesta elämänmenosta. Ei olis mitään järkee kirjoittaa Belgiasta tai jostain niin tota. Mutta onks mun näkökulma niin erilainen, en tiedä. Muut saa päättää.

JO: 	Niin no se on ihan ymmärrettävää, et sitä ei pysty. Mutta tavallaan tosta näkökulmasta niin tulee se mieleen, että tässä kirjassahan kuvaat sitä niin kun. Puhut vähän niin kun analogiaa vedät niinku musiikkiin. Puhut duurista ja mollista ja puhut tavallaan, se on kiinnostavaa, kuvaat sitä, että tavallaan, että suomalainen. Että se jotenkin puhut tästä esimerkiks Pekka ja Pätkä huumorista ja tavallaan sitten puhut sitä, että Suomalaiset rakastaa mollimusiikkia. Mutta sitten sä jotenkin, että se huumori on niinku duurivoittoista. Tai tavallaan muistan täs kirjassa tällaisen.

NH: 	Kyllä.

JO: 	Että tuliko nää ajatukset heti ikään kun aloit tavallaan työskentelemään, että tähän että suomalaisten tähän skeneen tarvitaan nyt lisää tätä ikään kun mollia?

NH: 	Siis tavallaan tää oivallus tuli jälkeenpäin, kun mä katson taaksepäin siihen mitä mä olen tehnyt niin mä huomaan, että se on ollut mollivoittoista ja kun taas. No tää on iso kysymys mutta duurihuumori oli. Se oli pääasiallisesti voimassa täällä. Siis Spede ja muut sen ajan humoristit kirjoitti semmoisia. Semmoista huumoria missä piti vähän huutaa ja nauraa ja sitten jos oli sketsi niin kaikki päättyi onnellisesti päättyi voittoon. Kun mä taas pidin semmoisesta huumorista joka on vähän dempattuna jää vähän, pikkuisen surullista ja sitten se tarina päättyy hyvin.

JO: 	Aivan.

NH: 	Jos katsoo esimerkiks Tankkitäyteen sarjaa niin kaikki jaksot päättyy siihen, et jotain epäonnistuu. Ja niin kun jälkeenpäin mä oon tajunnut, että tää oli mun ehkä mun vahvuus käsikirjoittajana että mä teen näin.

JO: 	Kyllä siis tää on niin kun mun oma ajatus. Mutta voiko tavallaan vetää sitä, että kun mulle tulee niin kun mulla alkaa heti soimaan päässä niin kun vaikka, jos jotkut vaikka, vaikka siis sellaiset suomen niinku suomi. Jostain syystä mulle tulee suomalaiset tangot tai esimerkiks Kärjen tangot jotka on tavallaan. Mä koen, et vaikka ne on ikään kun. Niis on tavallaan, vaikka ne on ehkä vakavissaan tehty. Niissä on tavallaan humoristinen ulottuvuus. Niin tavallaan jotain sellaista kun muusikkona niin kun musiikin kautta lähestyn asioita. Niin onks siinä sielunmaisemassa tai siinä jotain vähän saman henkistä. Vaikka ehkä on vähän kaukaa haettua?

NH: 	Ilman muuta sanot sen paremmin, kun minä osaisin just näin se on. Et niissä Monosen tangoissa on just sitä mollivoittoisuutta.

JO: 	Joo juuri tavallaan mikä ikään kun et se tavallaan tarjoilee sitä samaa ikään kun osin ehkä visuaalisesti mitä ne tangot tarjoaa niin kun niiden laulujen muodossa mitä suomalainen kuulija on. Sitten on ikään kun jo orientoitunu siihen.

NH: 	Kyllä.

JO: 	Joo mikä on ikään kun ei vielä olla päästy sinne Tankki täyteen sarjaan asti. Niin mikä on niin kun semmoinen merkit… Tai onko jotain mikä on ikään kun mitä pidät merkittävänä TV-työnä tai ehkä radionkin puolella tavallaan. Miks ei sielläkin et tavallaan ennen tätä. Ennen sitä oliko se sit vuodelta 78 tämä?

NH: 	Joo mä en tiedä keksinkö mitään aikaisemmista töistä, koska Tankki täyteen oli se niin kun se suuri breik silloin mä jotenkin pääsin omilleni. Aikaisemmin mä olin tehnyt lähinnä sketsejä. Joka on ihan eri juttu ja sketsin tekeminen on muuten niin se on niin kun nuoren miehen homma. Että vanhempana sitä ei enää osaa tai se ei kiinnosta enää tai jotain semmoista, mut ne. Se sketsin tekeminen jäi pois silloin kun pääsin tekemään niin sanotusti sitkomea tilannekomedioita eli Tankki täyteen ja Reinikainen ja Sisko ja sen veli. Se oli ihan eri maailma mulle silloin.

JO: 	Joo tuli muuten tästä vielä siis mieleen se, että kun tästä ennen Tankki täyteen sarjaa teit sketsejä, niin teitkö niitä nimenomaan TV:lle pelkästään vai työskentelitkö myös radion puolella?

NH: 	Kyl se radio oli jääny pois silloin. Radio oli ainoastaan ihan alussa ja lähinnä mä tein kieliohjelmia ensin ja sitten kun Porissa. Porissa on semmoinen lyhytaalto tai oli ainakin silloin lyhytaaltolähetin ja tehtiin kansainväliseen käyttöön viihdeohjelmia radiossa englanniksi ja niitä mä tein jonkun aikaa.

JO:	Joo.
NH: 	Mut mä en tiedä onks sitä ulkomaan palvelua enää edes olemassa.

JO: 	Joo en osaa sanoa. Mut oliko tässä muuten sellainenkin ulottuvuus, että siinä oli joitain niin kun kavereita jotka olivat myös maahanmuuttajataustaisia, että heidän kanssa sitten teit näitä varhaisia ohjelmia?

NH:	Oli, oli siis mun parhaat kaverit oli David Mitchell jonka moni muistaa Helo, helo, helo sarjasta. Hän oli se toinen poliisi. Hän sanoi ja sitten minä olin se toinen poliisi. Me oltiin kahdestaan siinä poliiseina. Käsikirjoitimme sen ja esiinnyimme ja sitten Tim Stefa oli toinen amerikkalainen maahanmuuttaja joka oli hieno näyttelijä ja hänen kanssaan tehtiin hirveesti töitä kyllä.

JO: 	Joo kyllä, kyllä. No jos menemme nyt tähän tota Tankki täyteen sarjan syntyyn niin miten se idea ikään kun tällaisen sarjan tekemisestä ikään kun tuli. Tuliko se sinulta vai tuliko se joltain toiselta?

NH: 	Se oli tota tilaustyö Viihdeohjelmien päällikkö Jarmo Porola oli huomannut, että kansainvälisesti Sitcom tilannekomedia on suosituin ohjelmamuoto televisiossa. Mutta Suomessa sitä ei ollut, jolloin hän tilasi minulta ja Tuomisen Jussilta tilannekomediaa ja tilauksesta kirjoitettiin. Mä kirjoitin ensin suomeksi ja sitten Jussi käänsi sen hämeeks ja tota siitä se lähti. Keksittiin henkilöt ja tilanteet ja näin.

JO:	Kyllä eli käytännössä se elää se tuli ihan niin kun lähdettiin toteuttamaan tilaustyönä, et se ei tullu sellaisena suurena inspiraationa, että nyt täs tuli ikään kun joku näky tästä, että tällainen tehdään. Vaan se tuli ihan vaan niinku istuttiin alas ja ruvettiin miettimään, että miten, mitä.

NH: 	Joo siis se ohjelmamuoto oli tilaus, et sit puolentunnin juttu jossa on näyttelijöitä. Ei koomikoita vaan kunnon näyttelijöitä ja siinä on pieni tarina ja kun tarina päättyy niin mikään ei oo muuttunut se on toinen sääntö näissä sitcomeissa.

JO: 	Joo kyllä.

NH: 	Ne ei kehity mihinkään. Tää oli se tilaus, mut sitten se varsinainen sisältö se oli kovan miettimistyön takana ja kyllä haluaisin korostaa, että ei se tule niin kun thmm näin vaan se on kovan työn takana.

JO: 	Joo tavallaan tästä kirjasta sellainen niin kun mielenkiintoinen sä saat, jos pyydän niin kun, jos voit omin sanoin kertoa. Mut tavallaan se kun teitte tämän pilotti. Oliko se pilottijakso ja sit jollekin tällaiselle ohjelmapomolle näytitte sitä tän oliko tän Jussi Tuomisen kanssa. Niin kävikö tässä tämmöinen tilanne, että se tämä kaveri luki sen läpi ja sitten hän totesi, että eihän tässä oli yhtään vitsiä tässä.

NH: 	Nimenomaan näin, että Olli Hämäläinen joka oli silloin Olli Hämäläinen oli muusikko. Olli Hämeen orkesteri.
JO: 	Kyllä.

NH: 	Ja sitten hän kun hän jäi pois musiikkielämästä, niin hän ryhtyi tota. Mikä hänen tittelinsä olikin ohjelmapäällikkö periaatteessa. Niin hän siis se käsikirjoitus meni hänelle ja hän luki sen läpi ja kutsui mut sit puhutteluun jossa mä sain potkut. Jossa hän sanoi, että hän on lukenut niin kun seitsemän sivua. Täs ei oo ensimmäistäkään vitsiä. Me tilattiin komediaa. Sinulle on maksettu tilausmaksu komediasta. Täs ei oo yhtään vitsiä. Mikä se on se komedia jossa ei oo vitsejä. Ja sitten yhdessä Tuomisen Jussin kanssa selitettiin, että tää on tilannekomediaa. Se on se tilanne joka on hauskaa ja ihmisten tavat toimia siinä tilanteessa. Siinä on se huumori. Itse asiassa tässä on vitsi. Tässä on Reinikaisen vitsi kun hän tulee.

JO: 	Huoltoasemalle.

NH: 	Kertoo nudistivitsin jonka sitten Juhana kertoo täysin väärin jälkeenpäin. Mutta siis ja me sovittiin hänen kanssaan. Se oli kuitenkin ihan fiksu mies. Sovittiin et jos me tehdään tämä osa. Näytetään se ihmisille, jos ne nauraa niin saadaanko jatkaa. Ja hän sanoi, että kyllä. Ja sitten me tehtiin se ja alussa meinas käydä huonosti, koska ensimmäinen ihminen ulkopuolinen ihminen joka näki sen oli eräs paikallislehden kriitikko. Toimittaja joka toimi myöskin kriitikkona katsoi sen ja hän katsoi sitä pätkää kun Reinikainen kertoo sen nudistivitsin ja sitten hän teki muistiinpanoja. Seuraavan kerran kun hän katsoi ylös mitä tapahtuu niin Juhana oli kertomassa sitä samaa vitsiä väärin ja taas hän teki muistiinpanoja. Ja sitten hän raportoi, että vitsit on niin vähissä että tässä käytetään samaa vitsiä kahteen kertaan. Mut kuitenkin ylipäätään reaktio oli aika positiivinen ja sen takia saatiin jatkaa kyllä.

JO: 	Joo se oli kaikkien meidän onni ja tavallaan kun me tiedetään, että kuinka käänteentekevä tää oli niin se tuli. Tuliks se varsin nopeesti sitten tavallaan tää ikään kun että tää on nyt iso juttu, et sitten kun saitte tehdä sen pilottijakson niin oliko se sitten heti sen jälkeen niin kun aika selvä et?

NH: 	No silloin kun ne lähetykset alkoi niin se yleisön reaktio oli niin vahvasti positiivinen, että ei ollut enää epäilystäkään että. Kriitikot haukkui.

JO: 	Joo.

NH: 	Näin käy hyvin usein, että kun kansa tykkää niin kriitikot vihaa ja käy joskus tosinkin päin. Niin eli siis Jukka Kajava joka oli valtakunnan suurin kriitikko ja erittäin fiksu mies vainaa. Niin hän vihas sitä ihan kauheesti ja meni. Se lähetettiin uusintana kolme tai neljä kertaa ennen kun hän rupes tajuamaan. Ai jaa tää on tämmöinen. Ja sittenhän hän sen jälkeen rakasti sitä.

JO: 	Niin eli tavallaan siinä kävi tää. Jukka Kajava lienee ollut vähän samanlainen omalla alallaan kun sit Seppo Heikinheimo musiikin puolella sitten niin kun saman tyyppinen henkilö.

NH: 	Kyllä.

JO: 	Niin tota hän sitten. Mut ilmeisesti sitten teillä tai oliko niin, et hän siis suhtautui kaikkiin sun töihin hyvin suopeasti sen jälkeen kun hän oli ymmärtänyt, et mistä Tankki täyteen sarjassa oli kysymys niin sitten.

NH: 	No hänestä tuli sitten niin suuri fani, että hävetti suoraan sanoen. Hän kehui ihan kaikkee mitä mä tein sen jälkeen.

JO: 	Kyllä, kyllä. No joo tää oli tosi mielenkiintoista kuulla. Ehkä seuraava joka on kanssa varsin iso teema on mikä tässä kirjassa tavallaan nousee tosi voimakkaasti esille, on se, että ikään kun ne sun oman yksityiselämän lukuisat tapahtumat on ollut tavallaan tosi voimakkaasti yhteydessä siihen omaan niinku taiteen tekemiseen. Niin tavallaan miten tavallaan ihan niihin siis jopa yksittäisten repliikkien tasolla niin miten kuvaat tätä, että kuinka paljon ikään kun se mitä omassa elämässä niin sanotusti siviilipuolella tapahtui niin tapahtui siihen mitä sitten tuli paperille näyteltäväksi esimerkiksi?

NH:	No mun tapa keksiä ne varsinaiset teemat oli semmoinen, että tota. tää on niin henkilökohtainen asia. Mut kyl mä voin tämän kertoa kyl hyvin. Että siis yöllä lähinnä tai hyvin myöhään illalla oli mul oli tapa tapana soittaa Miles Davisia ja Tom Waitsia ja tämmöistä musiikkia ja sitten mietin ja kelasin niitä ikäviä asioita jotka oli tapahtunut mulle. Ne hirveet niin kun loukkaukset niin tota.

JO: 	Kyllä.

NH:	Ja sitten mä keksin miten niitä voi vääntää niin kun komiikaks ja joskus voi. Mä pystyin säilyttämään sen juuri sen repliikin joka loukkas ja laitan sen eri ympäristöön siinä komediassa jossa se toimii vitsinä. Tää oli mun tapa selviytyä elämän vaikeista asioista.

JO: 	Joo niin eli tavallaan se myös niin kun autto vähän käsittelemään  niitä tilanteita se kirjoittaminen sen lisäksi, et se oli ihan. Sille oli ihan käytännön tarve sillä kirjoittamisella?

NH: 	Joo kyllä mut se ei ollut niin kun terapiaa. Mä en tehnyt sitä sen takia, et se auttais mua vaan et sen takia, et syntyis hyvä TV-ohjelma.

JO: 	Kyllä et se toimi. Ihan tuli sivumennen, koska pidän kovasti kans jazz-musiikista niin oliko Miles Davisin tuotannosta joku tavallaan harvinaisen inspiroiva vaikka levykokonaisuus mikä pyöri tässä, näissä sessioissa kun tavallaan herättelit sitä.

NH: 	No siis Milesillä on niin valtava tuotanto, että mä en osaa sanoa. No totta kai joku Kind of blue.

JO: 	Totta kai.

NH: 	On mielettömän kuva levy että joo. Mutta Miles ylipäätään. Mut myöskin siis Goldrainia ja Birdiä ja tämmöisiä juttuja. Mä ylipäätään 50, 60-luvun jazzia niin kun bepop kauden jälkeistä jazzia on hyviin rakasta.

JO: 	Niin onks se vähän niin kun se tavallaan tietyl tavalla se Blue Note levymerkin ikään kun sellainen yleissaundi tavallaan se mikä sitten mikä puhuttelee?

NH: 	Varmaan joo no, kun kuuntelee Milesia niin seuraan sitä emotionaalista kerrontaa. Siinä on selvä kerronta.

JO: 	On kyllä.

NH: 	En mä muuta osaa sanoa tuohon, että se on sama kokemus kun että lukis loistavaa kirjaa joka vie mukaan niin Milesin soolot vie mukaan emotionaalisesti.

JO: 	Joo ymmärrän täysin mistä puhut kyllä että. Kiinnosti vaan tää tietää ja tämä, koska se mainittiin tässä kirjassa, niin kiinnosti se tässä taustoittaa, että mitä sieltä Milesin musiikista on löytynyt. Mutta hienoa, mennään vaikka seuraavaksi sitten tähän Sisko ja sen veli sarjaan joka on. Muuten tiedoksi kaikille, että se löytyy. Se löytyy siis Yle Areenasta kokonaisuudessaan, et sen voi sieltä jokainen käydä katsomassa. Suosittelen erittäin lämpimästä sitä kaikille. Ehkä enne kun mennään siihen niin tavallaan kiinnostaa kun tässä teoksessasi sanot näin, että siinä ilmeisesti vuonna 1980 jo tuli tämmöinen idea ohjelmasta johon ilmeisesti Olli Ahvenlahden piti säveltää musiikki ja jossa oli sit käsitelty vammaisuutta. Mutta sitten se ei niinku onnistunu sen takia, että oliko Bo Carpelan tai joku tai kuka olikaan käsikirjoittamassa niin ei sitten ollu myötämielinen tälle ja tavallaan ehkä kiinnostaa, että mistä tämä niin kun ajatus, että vammaisuus on tämä. Et haluat sitä vammaisuutta käyttää niin mistä se lähti?

NH: 	No jos puhutaan ensin siitä Bo Carpelanin tapauksesta.

JO: 	Joo.

NH: 	Meillä oli pieni porukka kirjoittanut. Tosi pieni porukka oliko meillä kolme tai neljä ihmistä kirjoittamassa viihdeohjelmaa vammaisuudesta ja vammaisista ja me pääst… Me oltiin ihan alkuvaiheilla ja syntyi tosi ikävä riita siitä, että koska minä ja toinen käsikirjoittaja Ilkka Jaakola. Me kirjoitimme niin kun hauskoja asioita jotka tapahtuu vammaisille. Ja Bo oli se. No mitä mä nyt sanoisin siis ihan sydämestä. Se ei pitänyt siitä. Se ei voinut hyväksyä, että on niin kun nauru ja vammaisuus samassa hengessä, samassa tilanteessa. Ja hän sanoi, että jos tämmöistä paskaa tehdään niin hän kyllä lähtee pois ja se kaatui se koko juttu kaatui siihen.

JO: 	Aivan.

NH: 	Ja tota se jäin vaivaamaan mua pitkään tämä, koska mä ajattelin, että mä olin jotenkin löytänyt omasta mielestäni hyvin sivistynyttä tapaa tehdä komiikkaa vammaisuudesta. Niin ja sitten kun tuli tämä Sisko ja sen veli sarja jossa oli. Mulla oli kaks perusajatusta. Toinen oli se tekninen asia, et mä halusin käyttää tosi lyhyitä repliikkejä, ja sen takia ne päähenkilöt tulee länsirannikolta jossa käytetään tommosta kieltä.

JO: 	Kyllä.

NH: 	Ja tota toinen asia oli se, että piti käsitellä asioita joista ei yleensä puhuta. Se oli toisesta. Niin silloin ajattelin. Se mitä mä opin silloin kun yritettiin kirjoittaa vammaisuudesta niin sitä voi käyttää tässä. Ja sit mä kirjoitin sen. Se on vissiin jakso kolme.

JO: 	Kyllä.

NH: 	Jossa Tuija lähtee treffeille ja käy ilmi, et sen treffipartneri on sitten cp-vammainen ja siitä syntyy komiikkaa ja must se on ihan parhaita juttuja mitä mä oon koskaan kirjoittanut. Ja oli oikea vammainen. Mä en viitsi sanoa hänen nimeänsä, jos hän ei välttämättä tykkää siitä. Mut oikea cp-vammainen näytteli sitä roolia niin tota. Ja se aiheutti hirveen haloon suomessa ja hyökättiin joka puolelta. Jopa ne kriitikot jotka periaatteessa tykkäs ensimmäisistä jaksoista niin ne vihas sitä vammaisjaksoa. Kuin te kehtaatte tehdä tämmöistä ja vaadittiin mulle potkuja taas yleisesti. Kunnes sitten vammaisjärjestö Kynnys ry. antoi mulle palkinnon siitä ohjelmasta. Jolloin selvis kaikille, että vammaiset ei oo. Ne tykkää tästä. Niistä se on hauskaa. Niistä se on niin kun hyvin oivallettu ja tota sit se lähetettiin Montreun festivaaleille jossa se kohtas saman kohtalon uudestaan, et sielläkin sitä vihattiin ja vieroksuttiin. Ja BBC halus kieltää sen kokonaan festivaaleilta, koska heidän mielestään viihdeohjelma jossa esiintyy oikea cp-vammainen ei ole viihdettä. Ei sitä voi sanoa viihteeksi. Et se on niinku väärässä lajissa täällä viihdefestivaaleilla. No tämmöistä tää on, että ehkä niin kun vammaisuudesta voi puhua vähän helpommin sen sarjan jälkeen en tiedä. Mutta mä oon tehnyt osuuteni (naurahdus).

JO: 	Ehdottomasti kyllä. Onko sulla jotain ajatusta siitä, että mitä et onko siinä tavallaan taustalla ollut tää, et kun tavallaanhan sitä voi lukea niin että tai itse ainakin voin, että periaatteessa kahdella tavalla että se on vähän niin kun semmoista teidän työ mikä niinku suorastaan vammaisvihaa tai sellaista vähän niin kun rasismiin verrattaessa olevaa ilmiötä vai sitä, että sillä on oikeasti ajateltu että tää loukkaa vammaisia tää tämmöinen?

NH:	Mä luulen, että se takana ei oo vihaa vaan pelkoa, et vammaisuutta. Se herättää pelkoa, et miten mun pitää suhtautua, että mä en osaa olla näitten ihmisten seurassa että tota.

JO: 	Aivan.

NH:	Kun sitä ei nähdä niin kun luonnollisena asiana. Se on se ongelma. Ja jolloin ne hyväksyy ne hyökkää sitä vastaan.
JO: 	Niin eli kyse on ollu tabun, vahvasti tabu aiheen käsittelystä ja sitten tavallaan et se, et siit on tullu vastareaktio ikään kun se on nostettu tavallaan esiin.

NH: 	Nimenomaan se oli tabu.

JO: 	Miten nämä. Tavallaan mainitsitkin tästä, että cp-vammaista esitti oikeasti cp-vammainen henkilö. Oliko tässä niin kun muita vammaisia, koska itse kun sen juuri katsoin niin siellähän oli esimerkiksi yks kohtaus missä selkeesti ainakin tälleen sokean henkilön näkökulmasta ainakin ilman kuvailutulkkausta katsottuna niin vaikutti, et siellä ois ollu myös näkövammaisia henkilöitä?

NH:	Oli kaikenlaisia siinä. Meillä oli semmoinen tanssiaiskohtaus.

JO: 	Kyllä juurikin joo.

NH: 	Ja silloin pyydettiin. Mä en muista mistä niitä löydettiin. Mutta tuli oikeita vammaisia esiintymään siinä ja se oli riemukas kuvauspäivä. Se oli tosi hauska joo.

JO: 	Oliko tavallaan sit kun työskentelit tuolloin vammaisten henkilöiden kanssa siinä tilanteessa kun tehtiin. Niin oliks se tavallaan niin kun. Et tavallaan oliks nää vammaiset silleen jotenkin niin kun tosi, et he oli tavallaan tähän etsittiin esimerkiks vammaisia tekijöitä niin oliks sit silleen, et ihmiset. Se asenne oli semmoinen, että nyt meidän tilaisuus on tullu, et tavallaan tuli. Esimerkiks tuli jonoksi asti tarjokkaita tai.

NH:	Nehän ne suhtautui tosi positiivisesti ja tavallaan se kohtaus meni niin kun osiltaan improvisoimalla eli siis ne itse sai keksiä mitä ne teki. Totta kai se perusrunko oli käsikirjoitettu. Mutta ne pääsi osallistumaan itse myöskin siihen tekemiseen.

JO: 	Joo no se varmasti oli ja se kuuluukin siinä sellaisena tosi luontevana esiintymisenä mielestäni. Oliks muuten tavallaan tässä. Tässä kohtaa niin kun tulee heti se mieleen, että kun paljon keskustellaan edelleenkin siitä, että kuka saa esittää, että pitääkö vammaista esittää aina vammainen henkilö. Niin onks se tavallaan ollut omissa töissäs niin kun itsestään selvää, että kuin vammainen esiintyy tavallaan viihteessä niin totta kai se esiintyjä on itse vammainen eikä vaikka näyttelijä joka esittää vammaista?

NH: 	Nyt osuit vaikeaan paikkaan. Tää on mulle hyvin epäselvä ja ongelma. Koska periaatteessa niin kun näytteleminen on näyttelemistä. Näyttelijä näyttelee mitä vaan. Niin mä en vois kieltää näyttelijältä sitä, että hän näyttelis vammaista. Se tuntuu täysin väärältä. Mutta miten pitkälle tän vois selittää. Mä kirjoitin Tampereen komediateatterille näytelmän jota ei koskaan tehty syistä mitä mä en nyt tässä selvitä. Mutta siinä oli ne samat näyttelijät jotka oli Sisko ja sen veli sarjan vammaisjaksossa. Ja tota tultiin siinä esityk… Olis tultu siinä esityksessä siihen tilanteeseen jossa se cp-vammainen tulee näyttämölle. Ja kävi ilmi, et meillä oli oikea näyttelijä näyttelemässä ja silloin Tuija Ernamon pitää sanoa, että joo hän ei kestä tätä. Ei hän tämmöistä voi tehdä. Eihän ihminen joka ei oo cp-vammainen saa matkia cp-vammaista. Se ei vaan käy. Ja sillä hetkellä niin Jykä Pietinen. Nyt mä mainitsin sen nimen et anteeks. Mut siis se joka esitti cp-vammaista alkuperäissarjassa hänen piti tulla näyttämölle ja näytellä uudestaan se rooli joka olisi ollut hyvin vaikuttava teatterihetki. Valitettavasti sitä ei koskaan tehty sitä esitystä. Mut tää on just se paikka, että jos on henkilö joka on näytelmässä mustaihoinen, niin saako siinä olla valkoihoinen näyttelijä. Jos on ihminen joka on cp-vammainen niin saako siinä olla ei cp-vammainen näyttelijä. Tää on mulle erittäin vaikee paikka. Mulla ei oo vastausta tähän.

JO: 	Niin ehkä tässä äkisti tulee vaan mieleen, että mitä ajattelet vaikka siitä, että pitäiskö tässä niin kun miettiä sitä ihan jo sieltä näyttelijän koulutuksen tasolta asti sitä asiaa, että tavallaan. Että koska myöskin se, että henkilöitä joita koulutetaan näyttelijöiksi niin tällä hetkellähän siellä ei ole vaikka vammaisia henkilöitä niin tavallaan olisko tässä. Tai jos mä muotoilen tän näin, että uskotko, että sen representaation kautta ikään kuin vammaisten asema vois parantua jos vammaisia koulutettais enemmän näyttelijöiksi jolloin he myös. Jolloin tavallaan he vois esiintyä myös esimerkiks tällaisissa viihde?

NH:	Ainakin kannatan sitä, että teatterikorkeakoulussa kiinnitettäisiin tähän asiaan huomiota ja opetuksessa olis jotain tämmöistä. Mutta niin kun sanoin minä en tiedä. Tää on hämärä alue mulle.

JO: 	Joo ymmärrän hyvin, koska se aihe on hyvin kompleksinen niin kyllä. Mä tässä vaiheessa vilkaisen kelloa, että tota mulla ei oo mitään käsitystä että. Ehkä seuraavaksi tavallaan kiinnostais ehkä kuulla siitä tavallaan jos karkeasti tätä. Tai miten itse jaat tätä omaa uraasi. Mutta tavallaan, että eiks se niin kun puhut siinä kolmesta vaiheesta siinä kirjassa. Niin eiks tää kolmas vaihe ollut nimenomaan tää teatteri?

NH: 	No tavallaan joo tavallaan se teatteri oli se keskimmäinen vaihe tai en tiedä miten ne jakaantuu ne vaiheet. Mä oon itse ajatellut, et se viimeinen vaihe oli tää kirja ehkä et niin. Teatteri oli. Mä oon tehnyt enemmän työtä teatterin parissa kuin television parissa, vaikka totta kai mua muistetaan lähinnä televisiotöistä. Mutta se teatteri on ollut omalla tavallaan mulle tärkeempi.

JO: 	Joo millä tavalla tää siirtyminen TV:n puolelta niinku teatteriin, et lähtikö se esimerkiks siitä, että koit että tää teatteri on nyt ilmaisullisesti se mitä haluat lähteä tekemään vai oliks siinä enemmän käytännön sanelemia asioita miks tavallaan se teatteri on sitten lähin?

NH: 	Se oli käytännön sanelema juttu, koska mä olin tehnyt jonkun verran teatteria samaan aikaan kun mä tein televisiota. Mä oon tehnyt lähinnä Tampereella teatteritöitä. Ja sitten suomalainen TV-maailma muuttui niin radikaalisti, että silloin päätettiin, että ei tarvita enää käsikirjoituksia et ne on liian kalliita. Että ei tarvitse suunnitella niin tarkasti. Sen kun käydään maskin kautta ja puvustuksen kautta ja mennään kameran eteen ja hassutellaan vaan niin. Ja Aake ja P. P. teki tätä pari vuotta ja sitten kaikki muut matki sitä samaa ja päästiin tilanteeseen jossa ei ollut käsikirjoituksia oikeastaan ollenkaan, jolloin minua ei tarvittu enää. Mä en löytänyt paikkaa televisiossa. Ja piti tehdä jotain muuta ja silloin oli onneks teatteri eli ei ollut muita vaihtoehtoja kun teatteri.

JO:	Joo haluisit sä kertoa tavallaan. Se oli niinku aika uskomatonkin tarina siis siinä kirjassa siitä, että ikään kun se, et se teatteri että vaikka. Eiks tää tullu tällaisessa tilanteessa, että olit vähän niinku työttömänä ja sitten olit niinku lounaalla ja sitten oliko Asko Sarkola vai kuka koputti ikkunaan vai mitä siinä tapahtui sit tavallaan sitä kautta pääsit sitten tekemään teatteria?

NH: 	Mä istuin Helsingin Fredrikin kadulla olevassa valkosipuliravintolassa jota ei ole enää olemassa ja ikkunan takana oli yhtäkkiä Asko Sarkola koputti ikkunaan. Ja tuota tavattiin siinä ovensuussa. Hän ei tullut sisään, minä en lähtenyt ulos, mut ovensuussa tavattiin ja hän kysyi, että kuinka sä voit. Mä en tiennyt tietääkö hän, että mä oon ollut pois työelämästä kaks ja puolivuotta masennuksen takia. Lähinnä sen takia että ei päässyt televisioon töihin. Olin täysin masentunut. Mä sanoin jaa en mä, en tiedä ei kai. Ja Asko sanoi suoraan tuu meille ohjaamaan. Lähetän tekstin maanantaina ja se oli siinä. Asko päätti sillä hetkellä, että tästä ihmisestä tehdään ohjaaja. Ja hän oli oikeassa onneks. Mä pystyin ohjaamaan ihan hyvin näyttämölläkin.

JO: 	Ok eli lähtikö se teatteriohjaajan tekeminen ikään kun, et tavallaan et ei oo. Siis sä ilmeiesesti olit jotain tehnyt teatterille jo ennen tätä mut?

NH: 	Mä olin tehnyt, koska tota siis se tarina menee tässä tapauksessa Esko Roineen kautta. Esko Roine näytteli Reinikaisessa. Hän oli ylikomisario Rautakallio ja silloin Esko oli Tampereen teatterin johtaja ja hän pyysi mua mukaan tekemään farssin. Tekemään semmoista farssia kun Noisis of joka on esitetty suomessa monella eri nimellä. Hän pyysi mua sinne, koska hän tajus, että mä osaan komiikkaa, että mä osaan ne säännöt. Mä tiedän miten jutusta tehdään hauskempaa. Ja se ohjaus Tampereen teatterissa oli valtava suksee. Ja tota sen takia mä tiesin, että periaatteessa mä osaan ohjata myöskin teatterissa joo.

JO: 	Joo tuliko tavallaan kun rupesit tekemään niinku laajemmin teatteriohjauksia niin tuliko tavallaan sellaisia niin kun yllätyksiä, että nyt että asiat toimii eri tavalla nyt kun ollaan teatterissa eikä niin kun TV:tä.

NH: 	Mä en sanois, et yllätyksii, koska oli ihan selvä että teatterissa näytellään ihan eri tavalla. Et se tekoprosessi on täysin erilainen, et esimerkiks televisiossa ohjaaja suunnittelee etukäteen tarkasti ja sitten ohjaa näyttelijät hyvin tarkasti näin pitää mennä ja. Kuvaa kaiken ja sitten istuu sen materiaalin kanssa monta kuukautta vielä ja leikkaa ja miksaa ja hän on mukana loppuun saakka. Teatterissa se on erilaista. Totta kai ohjaajan pitää ohjata näyttelijöitä aika tarkasti. Pitää jättää hirveesti tilaa näyttelijän omille keksinnöille ja omille haluille mitä ne haluaa tehdä. Ja sitten ohjaajan pitää ehkä viikko ennen ensi-iltaa pitää vetäytyä ja jättää se niin kun näyttelijöille. Se on nyt heidän hommansa. Ne vie tän eteenpäin. Se on ihan eri kokemus se teatterissa ohjaaminen.

JO: 	Tuliko siitä teatterityöstä niin kun mainitsit tossa äsken, että se on niinku jopa, pidit siitä enemmän kun siitä TV-työstä. Niin tuliko siitä heti sellainen olo, että tää on nyt se tavallaan, että täällä mä pystyn niinku toteuttamaan itseäni niinku tosi hyvin. Tavallaan, että kuinka nopeesti siitä tuli semmoinen niin kun?

NH: 	Kyllä tuli aika nopeesti semmoinen tunne kyllä. Mutta haluisin korjata, että kyllä se televisio, vaikka se jäin taakse. Mä en voinut enää tehdä sitä. Niin se oli mulle rakkain muoto.

JO: 	Aivan.

NH: 	Mä oon periaatteessa TV-ihminen aina ollut. Televisio on niin loistava keksintö. Se on niin demokraattinen keksintö, et se sama juttu joka viihdyttää kaupunginjohtajaa Iisalmessa ja tota kalastajaa jossain Porvoon saaristossa. Se on ihan sama juttu ja nyt samanaikaisesti viihdyttää niitä ihan samalla tavalla. Se on niin demokraattinen väline. Mä rakastan sitä televisiota. Valitettavasti se televisio jota mä rakastin on nyt kuollut ainakin Suomessa.

JO: 	Aivan eli tavallaan että voisko tavallaan ajatella, että nyt kun tämän mainitsit niin tavallaan et sitten kun tavallaan ne realiteetit muuttuivat niin teatteri oli niinku parasta mitä tavallaan siinä toimintaympäristössä tai siinä muuttuneessa ympäristössä tavallaan olis voinut tavallaan sun eteen tulla siinä kohtaa.

NH: 	Se oli varsin ja ainoa oikeastaan ainoa mahdollisuus. En olis keksiny mitään muuta.

JO:	Aivan onko jotain tavallaan, että niitä teatteri tossa kirjassakin kuvataan lukuisia teatteritöitä ehkä tunnetuin lienee niissä tää kvartetti näytelmä joka pyöri oliko se yli 12 vuottako se pyöri. Mut mitä niin kun itse nostat tavallaan semmoisia merkittäviä teatteritöitä mitä oot päässyt tekemään niin onko jotain sellaisia mihin liittyy tai että tulee heti mieleen, että nämä on ollu sellaisia?

NH: 	Tietysti ne suuret musikaalit tyydyttää kovasti. Se on niin valtava työ ja niin riemukas työ. Semmoisia kuin eli Kevät koittaa Hitlerille ja tota tämmöisiä isoja musikaaleja. Mut myöskin semmoinen pienimuotoinen juttu jossa oli vaan kolme näyttelijää nimeltään Kööpenhamina.

JO: 	Ok.

NH: 	Joka kertoo ydinenergiasta ja ydinfysiikasta ja se on jännitysnäytelmä se on hirveen jännä. Ja koska silloin mä pääsin käyttämään sitä. Mä olin ennen kun mä tulin suomeen mä olin töissä ydinenergialaitoksessa englannissa niin mä pääsin käyttämään sitä tietoa siinä ohjauksessa ja siitä tuli omasta mielestäni mun paras ohjaus.

JO: 	Joo pitää kysyä, et onks kyseessä nyt tää saa… Oliko sen nimi Saranoita ja sardiineita ehkä.

NH: 	Se on se Noise is of kyllä.

JO: 	Joo ei kun se oli ehkä suomennettu siellä. Kyseessä on tää.

NH: 	Kyllä.

JO: 	Ja oliko tässä tällainen taustalla, että oliko se sun opiskelukaveri joka oli tän käytännön?

NH: 	Sulla on tarkka muisti joo kyllä. Siis se ei ollut opiskelukaveri mut se oli semmoinen opiskelija samassa yliopistossa joka oli. Jolla oli sama opettaja 10 vuotta aikaisemmin.

JO:	Joo näin se oli joo.

NH: 	Sama filosofian opettaja ja tota tää opettaja sanoi mulle usein kun mä kirjoitin jotain niin hän sanoi, et joo Mikael puhui ihan samalla tavalla. Mikael oli tää Mikael Fren joka oli kirjoittanut tämän Kööpenhaminan ja Saranat ja sardiinit näytelmät. Eli siis ei me oltu opiskelukavereita vaan saman opettajan oppilaita 10 vuoden erolla. Ja sitten kun Mikael kävi täällä kun mulla oli nää. Mulla oli samanaikaisesti Saranat ja sardiinit myöskin Tampereella ja Helsingissä ja myöskin Kööpenhamina Helsingissä eli siis kolme esitystä yhtaikaa. Niin hän ihmetteli, et kuinka voi olla, että Suomessa on kolme mun näytelmää esitettävänä ja hän tuli sen takia katsomaan niitä esityksiä ja tota joo me mietittiin pari iltaa yhdessä muistellen sitä vanhaa filosofian opettajaa.

JO: 	Aivan, mutta sehän kuulostaa. Varmasti oli se niin monta kerrosta mikä siinä oli tavallaan sellaista niin kun mikä sit varmasti oli tosi tyydyttäviä.

NH: 	Joo kyllä.

JO: 	Taas katson vähän kelloa tässä nopeesti, joo ei oo vielä.

NH: 	Ei oo hätää.

JO: 	Hätää vielä. Tuli mieleen, että tavallaan tää. Oliko, et varmasti niin kun oli monia niin kun hienoja näyttelijöitä. Mutta tavallaan, että oliko. Koirakin esiintyy tässä nyt sit. Et oliko tai kiinnostaa, kun siinä kirjassa mainitset tän. Aika monesti siinä tulee esimerkiks Ritva Valkaman nimi tulee esiin tavallaan ja mainitsit sen, että oli tällainen ikään kun puhut telepaattisesta yhteydestä, että sanoit että Ritva voitko tehdä sitä ja sitä tai tätä ja sitten hän niinku sano että joo ja sitten hän teki. Ja sitten hän teki just niin kun sä olit ajatellu.

NH: 	Joo siis me tehtiin niin paljon Ritvan kans töitä, että tota se niin kun TV-töissä on melkein aina hirvee kiire, että ei ehdi kauheesti selittää asioita.  Niin me päästiin semmoiseen tilanteeseen, että jos mulla oli jotain. Tehtiin joku otto. Niin mulla oli jotain sanomista Ritvalle. Mä sanoin että hei älä nyt. Ritva. Niin Ritva sano, et joo, joo mä tiedän. Ja hän teki täsmälleen sen mitä mä olisin sanonut. Mun ei tarvinnut selittää hänelle yhtään mitään.

JO: 	Oliko tällainen ikään kun tyypillistä tai oliko sulla paljonkin tällaisia niin kun ikään kun luottonäyttelijöitä joiden kanssa teit paljon töitä joiden kanssa ikään kun löytyi tällainen yhteys tai tavallaan, et muodostuiko siihen sellaista vähän niin kun miettii, että vaikka levytuottajilla saattaa olla niin kun lempi basisti jota ne tykkää aina käyttää joka ymmärtää parista sointu harakanvarpaasta, että millaista bassolinjaa se haluaa. Niin onks tavallaan saman tyyppistä niin kun?

NH: 	Tota en tiedä oli. Siis mä oon tehny niin monen näyttelijän kans ja mul on erittäin harvoin ollut mitään ongelmia näyttelijän kanssa, että Ritva oli erikoistapaus. Teatterissa Santeri Kinnunen on ollut hyvin monessa mun jutuissa ja meillä on pikkuisen samanlainen suhde. Mutta Ritva oli ihan oma tapauksensa kyllä.

JO: 	Joo tää oli vaan pakko nostaa kun tota, kun tavallaan se oli niin hämmästyttävä lukea, että tällainen yhteys löytyi. Ehkä vielä viimeisenä asiana täs teatteripuolesta niin tavallaan, että kun tää kvartetti näytelmä oli tavattoman suosittu niin oliks se tavallaan sun näkökulmasta semmoinen. Tai voiko sitä kiteyttää että oliks se tavallaan sellainen niin kun merkittävä ja iso ohjaustyö vai oliko se enemmän semmoinen, että teit sen ja sitten se ikään kun pyöri omalla painollaan sitten sen jälkeen?

NH: 	No siis sen tekemisen ne harjoitukset oli yhtä helvettiä, koska alussa mä tajusin, että mulla ei oo näyttelijöiden luottamusta. Tää johtuu monesta asiasta. Mutta periaatteessa ne eivät luottaneet minuun. Ne olisivat halunneet toisen ohjaajan siihen mukaan. Mut Asko ei suostunut siihen ja tota mä sain jatkaa ja pikkuhiljaa sen harjoitusperiodin aikana mitä siinä oli kahdeksan yhdeksän viikkoa mä sain ne puolelleni ja sain sen jutun suurin piirtein musta toimimaan ja ensi-illaks mä ajattelin, että ohhoh, saatiin esitys kumminkin. Et se oli juuri ja juuri pysyi kasassa. Ja sitten hämmästyksekseni niin se oli valtavan suosittu ihan käsittämättömän suosittu. Että kun se kun lippukassalla alkoi jono kuudelta aamulla ja ihmiset jonotti ulkona tota ihan Kallioon asti ja talvella vielä. Niin aivan mieletöntä. Mutta se oli niiden näyttelijöiden ansiota. Neljä niin karismaattista näyttelijää, et sen takia ihmiset halus nähdä sen esityksen. Se käsikirjoitus ei oo mitenkään kauheen omaperäistä, mutta ihan pätevä kyllä käsikirjoitus mutta. Ja ohjaus oli se mikä se oli. Mutta tuota ne näyttelijät oli niin loistavia.

JO: 	Niin et tavallaan siinä niin kun omasta mielestäsi niinku tärkein oli ilmeisesti se, että se näyttelijäjoukko oli tavallaan. Ne toimi yhdessä niin hienosti ja tavallaan ne oli oikeassa paikassa oikeeseen aikaan tai.

NH: 	Joo se oli se niin sanotusti casting meni täydellisesti kyllä.

JO: 	Joo et tota ehkä vielä ennen kun mennään tavallaan näihin yleisökysymyksiin niin ehkä tekisi mieli kysyä tavallaan että onko jotain sellaista, että kun katsot tavallaan koko tavallaan sitä työkenttää mitä olet työuran aikana tehnyt niin mikä on semmoinen joku ehkä. Voi olla yksittäinen asia, sarja tai joku isompi asia tai teema minkä toivot, että ihmiset niistä muistaa tai on sellainen ajatus, että itse arvelet että ihmiset niistä vois muistaa tai jäädä mieleen?

NH: 	Ei kun mä en sais itse sanoa mitään semmoista se on niin kun katsojan silmissä.

JO: 	Niin.

NH: 	Niin ei ihan fiksu kysymys, mutta en mä osaa vastata siihen.

JO: 	Niin ja sehän on ihan viisastakin tavallaan, että ei joo ymmärrän. Perusteltua olla vastaamatta.

NH: 	Kyllä.

JO: 	Se on kunnioitettavaa kyllä. Ehkä tavallaan tulee vielä tosta teatterista mieleen, että ehkä osittain tähän vastasitkin jo. Mutta tavallaan että. Uskotko, että kun käsiteltiin tässä aiemmin tätä niin kun vammaisuuden teemaa. Niin uskotko, että teatteri olis myös semmoinen areena missä vois olla tavallaan tilausta sen tyyppiselle tota aiheen käsittelylle. Ja sitten tulee sekin mieleen, et kun mainitsit vaan tässä aiemmin sen, että tässä Sisko ja sen veli sarjasta on olemassa niin kun näytelmäversio jonka ilmeisesti olet tehnyt niin ajotko vielä tarjota sitä johonkin esitettäväksi, että se esitettäis jossakin vaiheessa.

NH: 	Ei, sitä ei voi esittää. Taas menee alueelle josta mä en halua puhua.

JO: 	Ymmärrän.

NH: 	Mutta on tiettyjä henkilösuhteisiin perustavia asioista jotka estää sen esittämisen. Sitä ei koskaan esitetä kylläkään.

JO: 	Ok.

NH:	Joo valitettavasti, koska se on ihan hyvä näytelmä.

JO: 	Joo ja tää on varmaan myös semmoinen, et se pitää esittää. Se pitäis esittää just niillä oikein niinku aidoilla henkilöillä.

NH: 	Juuri niillä näyttelijöillä ja jos ne ei suostu siihen niin sitä ei voi tehdä.

JO: 	Joo no se on just tota. Se on ymmärrettävää. Uskotko tai oletko törmännyt tavallaan sen jälkeen kun itse olet lopettanut niin kun aktiivitekemisen. Niin oletko törmännyt tähän joko teatterissa tai TV:ssä tähän vammaisuus teeman käsittelyyn ja ajatteletko, että sille vois olla niin kun tässä päivässä enemmän ehkä mahdollisuuksia?

NH: 	En oo henkilökohtaisesti. Ymmärtääkseni oisko nyt Tampereella jonkinlainen vammaisteatteri josta mä en tiedä mitään. Kun että mä oon lukenut joitakin otsikoita joskus jossa siis vammaiset näyttelee.

JO: 	Joo, joo.

NH: 	Sä varmaan tiedät enemmän kun minä itse asiassa siitä.

JO: 	Joo kyl jotain tiedän ja itse asiassa Näkövammaisten kulttuuripalvelullahan oli aikaisemmin näkövammaisteatteri joka toimi just tällä konseptilla.

NH: 	Ok joo.

JO: 	Mutta tuota kyllä, kyllä.

NH: 	Silloin herää se kysymys, että saako ohjaaja olla ei vammainen (naurahdus).

JO: 	No just näin että. No ainakin näissä mitä itse missä itse oon ollu mukana ja tavallaan seuraamassa niin kyllä niissä ainakin on ollut ja siitä ei oo niinku seurannu mitään haastetta. Tota otettaisko tähän loppuun vielä mahdollisesti. Herääkö yleisön joukosta kysymyksiä.

NH: 	Otetaan sieltä.

JO: 	Otetaan sieltä.

RT: 	Raisa olis täällä linjoilla heti kärppänä.

NH: 	Hei Raisa.

RT: 	Hei mun nimi on Raisa Ticklén. Mä oon syntyny vuonna 76 eli mä olen kasvanut näitten sun televisio-ohjelmien kanssa. Mä en oo ehkä ymmärtäny niitä niin hyvin, koska mulla on ollu lapsesta asti tarkan näön puute ja heikkenevä näkö. Eli en esimerkiks kasvojen ilmeitä en oo nähny kovin hyvin. Mutta tota täytyy kommentoida sen verran, että vitsi et kun tuntuu hyvältä kuulla sun äänes taas vuosien jälkeen.

NH: 	Ai jaa kiitoksia (naurahdus).

RT: 	Se on niinku jotenkin niin tuttu.

NH:	Mistähän se on tuttu, onks se.

RT: 	Tuttu TV:stä.

NH: 	Kieliohjelmista vissiin tai jostain en tiedä. Ja sitten mul oli MTV:ssä se talkshow, et mä oon ollu äänessä aika kovasti.

RT: 	Sieltä hyvin joo sieltä hyvin pitkälti. Mutta että ehkä jostain vanhemmastakin, et niin tarkkaan en muista. Mut että heti kun tää haastattelu alko niin mulle tuli vaan sellainen olo, että tää on tuttu. Tuntuu hyvältä kuulla tämä ääni.

NH: 	Ok kiitoksia.

RT: 	Ei mulla muuta.

NH: 	Hei.

JO: 	Vieläkö oli linjoilla.

TP: 	Joo Tiina Pikkala Tampereelta hei.

NH: 	Hei Tiina.

TP: 	Menttorini Nyhjää tyhjästä. Mistä se sai alkunsa?

NH:	Se sai alkunsa että tota hetkinen. Minä ja Atla Farström saatiin se ajatus samanaikaisesti. Atra Farström eli Atre on ryhmäteatterin johtaja ja hän halus tehdä juttu jossa improvisoidaan yleisön edessä ja minä olin sitä mieltä, että siitä sais hyvän TV-sarjan myöskin. Ja sitten me päätettiin, että tehdään ryhmäteatterin näyttelijöillä ja siinä se koko suunnittelu oli, koska eihän improa voi harjoitella lähtökohtaisesti. Pitää vaan mennä näyttämölle ja tehdä, että meidän harjoitukset kesti muistaakseni kaks ja puoli päivää, jolloin mä heitin näyttelijöille ihan tosi vaikeita asioita et ne tottuis siihen ajatukseen, että menee näyttämölle ja kolme askelta eteen ja suu auki ja jotain tulee. Eli siis pelko pois ja sitten se vaan tehtiin.

MT: 	Marianne.

NH: 	Hei Marianne.

MT: 	Moi ensinnäkin kiitos molemmille äärettömän mielenkiintoisesta keskustelusta. Oli todella kivaa kuunnella ja sitten sellaista palautetta kun sanoit, että tää Sisko ja veljen kolmas osa on ollu parasta mitä oot kirjoittanut niin oon äärettömän samaa mieltä. Todellakin oon samaa mieltä. Olin aika pieni kun katoin sitä. Mutta siitä huolimatta se jäi mulle mieleen, vaikka olin varmaan. Oisinko ollu jotain kaheksan vuotias. Seittemän kaheksan vuotias oli silloin jo vaikuttava. Mutta kysymys on. Liittyy tähän ihan alkuun kun sanoit, että halusit lähteä englannista pois niin miksi?
NH: 	Ei sitä voi lyhyesti sanoa ja suosittelisin kovasti mun kirjaa jossa se.

MT: 	Joo (naurahdus).

NH: 	Että käy. Elämä ei tuntunut hyvältä englannissa silloin. Se koko ilmapiiri oli ahdistava ja tuota englanti tuntui aika pieneltä paikalta ja mä halusin nähdä maailmaa. Ja mä en päässyt suomea pidempään. Mä juutuin kiinni tähän niin tota joo. En mä muuta voi sanoo, kun että ylipäätään elämässäni on ollut semmoinen motto, että mä haluan täältä pois, täältä pois jonnekin muualle ja se koski kaikkea myöskin asuinmaata.

MT: 	Kiitos joo tota ihan meidän onnemme, että juutuit tänne suomeen.

NH: 	Kiitoksia.

MT: 	Toinen kysymys koskee juurikin tuota sun kirjaa Poistetut kohtaukset. Ajattelin ensin, että kuuntelen tän teidän keskustelun ja sit vasta luen ton kirjan, koska se on niin kun on mielenkiintoisempaa ensin kuunnella tää keskustelu. Mutta mistä tää sun kirja. Mistä sait idean tähän Poistetut kohtaukset kirjaan?

NH: 	Se syntyi pikkuhiljaa kun siis mä oon 77-vuotias. Mä oon vanha mies. Mä muistelen vanhoja ja kun kelaan niitä vanhoja niin pikkuhiljaa tuli sellainen ajatus mieleen. Tästä ehkä vois kirjoittaa jotain. Niin sit mä rupesin kirjoittamaan pieniä pätkiä. Jossain vaiheessa tajusin, että tästä voisi tehdä myöskin kirjan, että muutkin sais lukea. Ja sitten koska aina mun kirjoittamisessa on joku teoreettinen lähtökohta niin mun teoreettinen lähtökohta tässä oli se, että jos mä kirjoitan muistelmat niin se ei menis kronologisesti. Se ei menis niin kun lapsuudesta vanhuuteen. Vaan, että se hyppäis ajasta toiseen ja paikasta toiseen mielleyhtymän mukaan. Ja se on hyvin vaativa tapa kirjoittaa ja mahdollisesti vaativa tapa lukeakin en tiedä. Mutta näin mä halusin tehdä ja sitä mä tein ehkä puolivuotta sitä tavallaan asioiden järjestämistä siihen järjestykseen jotka ne on siinä kirjassa. Ja sain sen valmiiksi, luin sen läpi ja ajattelin että joo kyllä tän vois julkaista.

MT: 	Hyvä kiitos paljon.

NH: 	Ole hyvä.

TR: 	Tanja tässä äänessä. Mulla ois Ikäheimosen Heidiltä kaks kysymystä, tekstiviestillä tuli kun Heidi ei pysty ite esittämään. Niin saanko kysyä?

NH: 	Totta kai.

TR: 	Elikkä Parempi myöhään Aku ja Iines sketsi. Sinut haluan vain kriisistä. Oliko se Neilin idea?

NH: 	En usko. Mä luulen, että ohjelman ohjaaja Päiviö Pyysalo ja Inkeri hetkinen, Inkeri, Inkeri joku ne keksi ne musiikkinumerot ja tota joo. Mä en puuttunut siihen varmaankaan. Inkeri Pilkama (naurahdus).

TR: 	Inkeri Pilkama.

NH: 	Joo näin.

TR: 	Sittenkin täällä olikin toinen kommentti, et Hello, hello Hollola löytyy myös Ylen elävästä arkistosta.

NH: 	Aah ok hyvä.

TR: 	Joo itse haluan vielä.

NH: 	Ylen elävä arkisto on tosi hieno muuten se on hirveen hieno joo anteeks mä keskeytin.

TR: 	Niin on joo ja haluan vaan kiittää kirjasta. Luin sen yhdellä istumalla Poistetut kohtaukset itse kiitos.

NH: 	Joo kiitos.

TR: 	Pyytäkää puhumalla puheenvuoroa niin Joose kuulee.

JO: 	Joo tosiaan se on kiinnostavia ja mikkiä auki vain. On tullu hienoja kysymyksiä.

T: 	Tarja täällä tota mä haluaisin kiittää siitä Sisko ja sen veli. En muista oikein kunnolla mitä siellä tapahtui mut, muistan sen ravintolakohtauksen. Sitäkään en muista mitä siinä kunnolla tapahtui mut sen tunnelman mikä siitä tuli ja se suorastaan itkettää nytkin.

NH: 	Ai jaa.

T: 	Se oli niin fiksu ja se oli niin älykäs ja se oli niin osuva. Siis se oli niinku semmoista todellista taidetta.

NH: 	Kiitos kyllä sekin on tärkee, että pystyy itkettämään ihmisiä kun että pystyy naurattamaan.

T: 	Joo siis samalla itkettävä ja naurettava ja hyväksyvää ja siis semmoista et voi yhistää vaikka kuinka paljon tämmöistä siis yhtä kohtausta niin aika jännää.

NH: 	No rakastan englantilaista musichallia jota ei oo enää olemassa. Mut musichal oli semmoinen jossa oli niinku sketsiä ja näyttelijät esitti laulunumeroita. Niin siinä oli semmoinen kultainen sääntö musichalissa, että meid of laf, meid of gry, gurd. Siis ensin pitää naurattaa ja sitten itkettää ja esirippu. Siinä on kaikki.
T: 	Joo et se on siinä. Se on yks juttu ja se on siinä ja siin on kaikki samassa näytelmä vaikka joo kiitos, kiitoksia paljon.

NH: 	Juuri näin ole hyvä

T: 	Kiitos.

JL: 	Jorma täältä Torniosta kysäsis.

NH: 	Hei Jorma.

JL: 	Moi, moi eli tuota kun sulla oli. Todettiin jo silloin 11-vuotiaana, et sulla oli aika hyvin pää kassa tai oli monenlaista ja sun ÄÖ oli taitaa olla joku 148 niin onko sulla ollu siitä hyötyä. Ootko kokenut, että sullahan olis ollu kykyjä vaikka mihinkä. Sä olit jossakin ydinvoimalahommissa siellä ja sitten. Sitten lähdit sieltä suomeen ja teatteri ja TV puolelle siirryit niin kuinka paljon sulla on ollu hyötyä siitä, että sä, sulla on sellainen ÄO?

NH: 	Sitä mä en tiedä, mutta ei se ainakaan haitaks oo ollut, että tota kyl mä. Koska mä oon aina tehnyt hirveen paljon töitä. Mä luulen, että se kyky tehdä monta asiaa yhtaikaa on aika paljon kiinni älykkyysosamäärästä. Niin siinä se on ollut hyödyllistä. Mut muuten mä en osaa nyt sanoa, en tiedä. Kyl huumoria tehdään sydämellä ei aivoilla niin paljon, että nyt vaikka aivot toimis kuinka hyvin niin pitää olla sydän mukana.

JL: 	Kyllä, kyllä hyvä kiitoksia.

NH: 	Kiitos.

SL: 	No Seppo täällä.

NH: 	Hei Seppo.

SL: 	Hei Helo, helo, helo. Lapsuudessa mä muistan aina, että mä sotkin kaksi tarkastajaa keskenään oli tota Perhe on pahin tarkastaja ja Helo, helo ohjelman. Sit mä tajusin vasta, et ne on eri ohjelmat (naurahdus).

NH: 	Täysin eri ohjelmat.

SL: 	Joo mutta se hahmo jäi mieleen silloin. Kun 70-luvun tunnelma mitä siinä oli. Mun täytyy kanssa tosta Nyhjää tyhjästä, et se on yks niitä parhaita televisio-ohjelmia mitä mä muistan koskaan, et se oli ihan ylivertainen ja sitä täyty aina katsoa ja itelläkin oli sit jossain vaiheessa kontaktia tonne teatterikorkean ihmisiin ja kävin paljon katsomassa. Mutta se oli sellainen lumoava kuinka näyttelijät sai tosiaankin irti aiheesta kun aiheesta se oli. En tiedä kuinka nyt näin näkövammaisena niin saisiko siitä enää sitten niin paljon irti kun aikoinaan näkevänä. Mutta että onko sitä olemassa ken ties jossain sitä sarjaa DVD:llä tai hankittavissa tai ois ainakin suotavaa jos sais. Koska sehän käy ihan oppimateriaalistakin näyttelijöille.

NH: 	Sitä ei taida olla DVD:nä, mutta aina välillä YouTubesta löytyy joku pätkä siitä. Tässä mun on pakko sanoa tähän väliin. Kun tää haastattelu kertoo ja kehuu minua niin siinä jutussa niin ne näyttelijät oli pääroolissa. Mä en tehny mitään muuta kun kävin yleisön joukossa ja poimin sieltä ajatuksia. Kyl ne Ryhmiksen näyttelijät oli aivan valtava hyviä. Paljon parempia kun mä kuvittelin silloin kun suunnittelin sitä sarjaa kyllä.

SL: 	Joo ja harmi tosiaan kuten mainitsitkin itse, että tuo televisio viihde kautta muu tuotanto on mennyt siihen, että ihmiset menee tosiaan maskin kautta sinne hölmöilemään ja, ja itselläni ei televisiota oo ollu enää 15. vuoteen ja tietysti näkövamman takii lukeminen ja musiikin kuuntelu tosiaan on niin paljon. Siitä saa niin paljon enemmän irti, että koen myös itse että en ole hirveesti menettänyt. Kun joskus yrittää televisiota seurata, että siellä ei todellakaan tule semmoista hyvinkin harvoin mitään mielenkiintoista. Mitä ei nykyään sais sit jostakin muuta kautta tietoo. Mutta onneksi aikoinaan oli siinä iässä, että tuli seurattua paljon televisioo kun sieltä vielä tuli hienoja ohjelmia jossa sinä ole ollu mukana kanssa. Niin kiitos siitä.

NH: 	Kiitoksia kiitos.

JO: 	Vieläkö on kysymyksiä.

TR: 	Vielä ois kymmenisen minuuttia aikaa kysyä. Heidiltä tuli vielä toinen kysymys, että kertomatta kirjasi juonta niille jotka eivät ole lukeneet sitä vielä. Niin miten kauan kesti ennen kuin pääsit palvelutaloon sisälle?

NH: 	(Naurahdus). Siis tota siinä kirjassa kaikki on täysin totta paitsi se niin sanotusti kehyskertomus. Sehän alkaa siitä, et mä kompastun palvelutalon pihalla ja jään sinne makaamaan. Se on keksitty eli siis kyllä mä pääsin välittömästi palvelutaloon sisään.

RT: 	Onneks näin koska. Raisa täällä taas äänessä niin mä olin vähän huolissaan koko kirjan läpi siis siitä että. Mä sain itse asiassa sen kirjan loppuun viis minuuttia ennen tän haastattelun alkua ja mä olin. Oli niin kun Tanjakin sanoi niin kyllä oli hyvä lukukokemus.

NH: 	Kiitoksia kovasti kiitos.

RT: 	Mutta sit mä meinasin täs myös kommentoida tätä hiljaisuutta kuunnellessa, että täähän on vähän niin kun suomalainen komedia tai suomalainen draama ylipäätään, että hiljaisuutta riittää.

NH: 	Niin näin on kyllä.

RT: 	Mikä tekee siitä hieman näkövammaiselle haastavan seurata.

NH: 	Joo me kerrattiin täällä palvelutalossa toissapäivänä vai oliks se eilen semmoinen elokuva kuin Miesten vuoro joka tapahtuu saunassa miestenvuoron aikana ja se on Yle areenassa. Se on aivan loistava elokuva ja siinä hiljaisuudella on erittäin suuri merkitys. Siinä on pitkiä pätkiä missä miehet istuu hikoillen saunassa eivätkä sano yhtään mitään ja se kuva kertoo kaiken. Se on loistava, suosittelen.

RT: 	Mä muistan sen kun se tuli ja mä muistan niin kun nähneeni pieniä pätkiä siitä. Mutta mulla on kans aika varhaisessa vaiheessa just tän tarkan näön etenevän puutteen takia niin jääny toi telkkarin kattominen vähän vähemmälle, koska sitä se. Siitä tulee sellainen olo, että mitä multa jää havaitsematta herkästi. Mut mä muistan tän kyseisen Miesten vuoro dokumentin.

NH: 	Joo.

RT: 	Ehkä täytyy käydä kuuntelemassa se.

NH: 	Kyl se varmasti toimii ihan äänenä myöskin, koska siinä on. Silloin kun puhutaan niin puhutaan asiaa ja silloin kun ei puhuta niin siinä on se kiuas tsssshh.

RT: 	Ja sit tietysti tää suomalaisena tämmöinen kulttuurinen tuntemus siitä, että miltä se näyttää kun istutaan siellä saunan lauteilla ja ollaan hiljaa yhdessä.

NH: 	Näin on kyllä.

SL: 	Joo kuvailutulkkaus tuohon Miesten vuoro mitenhän se olisi näkövammaiselle. Miehiä ois tuolla alastomana saunassa. Tummat seinät ja (naurahdus).

JL: 	Jorma vielä tässä. Tuosta kuvailutulkkauksesta niin sen Tankki täyteenhän alkoi sillä, että siinä oli. Oliko nyt kahdeksan minuuttia täysin repliikitöntä juttua. Että tuota siinähän ois kuvailutulkkaajalle kivasti hommia sitten.

NH: 	Mutta mä korostaisin, että vaikka siinä menee kahdeksan minuuttia ilman repliikkejä niin sen aikana selviää päähenkilöt ja niiden suhteet toisiinsa, että mä oon vähän ylpee siitä asiasta, että ei aina tarvitse selittää repliikeillä kaiken.

JL: 	Joo kyllä, kyllä mäkin olen nähnyt sen monta kertaa niinku silloin kun näin. Mutta tuota nyt tällä hetkellä niin joutuis turvautuun kuitenkin kuvailutulkkaukseen. Kun ei ihan tarkalleen muista niitä.

NH: 	Joo kyllä.

JL: 	Mutta hieno alku kyllä totta kai aivan mahtava.

TR: 	Vielä on haastatteluaikaa viitisen minuuttia, viis, kuus minuuttia jos joku uskaltaa kysyä. Kysykää ihmeessä.

JO: 	Kysykää rohkeesti vaan.

RT: 	Raisa olis täällä taas hei.

NH: 	Hei.

RT:	Tota itse asiassa se mikä mua täs on vähän jäänyt kiinnostamaan liittyen tähän vammaisuus teemaan siinä mielessä. Koska miten just tätä tän kirjan lukeneena ja tänkin keskustelun perusteella niin se, että vammaisuus ja vammaisten näkyminen niin sehän on ollu tietyl tavalla tabu ja se on ollu vaikea heiän. Niin tota siinä mielessä, että mistä tuli tämä, että halusit nostaa tai päätit nostaa ja sitten niin kun cp-vammaisen henkilön mukaan tähän TV-sarjaan ja ylipäätään niin kun näkyville niin kun onko sulla joku henkilökohtainen kokemus vammaisuudesta tai sit vammaisista henkilöistä vai miten niin kun sulla oli semmoinen niinku erilainen lähtökohta, että kyllä me voidaan tehdä näin. Siinä missä valtavirta on ollu just mitä Bo Carpelan esimerkiks ilmaisi silloin ja mitä sit Montreussa tapahtui aikanaan. Niin et miten se sitten. Tavallaan et onko jotain minkä takia sulla oli vähän erilainen lähestymistapa tähän. Onks tää liian henkilökohtainen ehkä?

NH: 	Mulla ei oo mitään henkilökohtaista tota niinku vammaisasiaa. Mutta se Bo Carpelanin juttu niin mua kutsuttiin siihen työryhmään joka niin kun kerroin hajos sitten aika pian. Ja sitten kun tehtiin Sisko ja sen veli niin se lähtökohta oli, että käsitellään asioita joista ei yleensä puhuta. Niin en tiedä mistä mut se vammaisuus tuli sitten siihen mukaan. Mut mulla ei oo mitään muuta asiaa kun, että  minäkin olen varmaan joskus käyttäytynyt typerästi kun en osaa niin kun suhtautua vammaiseen ihmiseen järkevästi. Mä luulen, että mä oon kasvanut pois siitä. Mutta jossain vaiheessa varmaan minäkin olen puhunut. Siinä on semmoinen ravintolakohtaus, et ai jaa täst oli puhe. Nyt mä tajuan mistä on kysymys kun joku aikaisemmin puhui ravintolakohtauksesta. Se ravintolakohtaus oli terassilla kesäterassilla jossa on tämä Jykä tää cp-vammainen Tuijan seurassa ja mä olin huomannut sen, että. Siis mä kirjoitin sen niin, että tarjoilija ei osaa kysyä vammaiselta, että otatko keskiolutta vai A:ta. Vaan hän kysyi siltä naiselta joka istui sen vieressä, et ottaako hän A:ta vai. Ja tota mä luulen, et se oli tullut jostain jota mä olin itse tehnyt tyhmästi jossain vaiheessa elämässä ja joka jäi vaivaamaan, että ai herrajumala kun mä olin typerä silloin. Ja sitä kirjoittaa sitten ulos. Sen panee tarjoilijan suuhun käsikirjoituksessa luullakseni. En oo ihan varma.

RT: 	Kaikkihan me tämmöisiä typeryyksiä ollaan tehty. mutta ehkä se on ollut pitemmän päälle meidän niin sanotusti meidän asian etu, että sä oot tuonu sen sitten tekstissä omasta kokemuksesta, koska se tosiaan sitä kautta pikkuhiljaa me vammaiset ihmiset ryhmänä tullaan näkyviksi ja paremmin osaksi kun sitten vaikka television kautta nähdään, että mites tää oikein menikään.

NH: 	Toivottavasti kyllä.

T: 	Tarja vielä täällä. Minä olin se joka kysyin sulta sit mainitsin sen asian. Niin siinä oli se vastaus. Mä en muista mitä se oli. Mutta hän vastas siinä juuri sillä lailla kun piti vastata. Elikkä sä olit ymmärtänyt sen oikein älykkäästi sen jutun miten se pitää, miten se toimii. Se oli niin hirveen upeeta. Minä sit aina kyynelehdin ja nauran ja olen onnellinen pelkästään siitä yhdestä kohtauksesta, että kiitoksia kovasti.

NH: 	Ole hyvä.

EK: 	Joo Eevakin täältä kyselee. Tota olen lukenut aika kauan sitten sinun kirjasi. Niin haluaisin kuulla, että montako kirjaa sinä olet kirjoittanut. En muista mikä tän kirjan nimi oli, mutta ainakin semmoisesta masennuskaudesta oli kysymys.

NH: 	Joo Hullunlailla oli se kirja.

EK: 	Ahaa niin olikin joo ja pidin kovasti kirjasta, että nyt täytyy tilata tämä sitten.

NH: 	Joo kiitos.

EK: 	Mikäs tän kirjan nyt olikaan tän uuden?

NH: 	Poistetut kohtaukset.

EK: 	Poistetut kohtaukset mä muistan tämän joo kiitos.

TR: 	Nyt Joose kello löi seitsemän.

JO: 	Tässä kohtaa mä haluan kiittää Neiliä erittäin paljon Kulttuuripalvelun ja itseni puolesta tosi mielenkiintoisesta ja inspiroivasta keskustelusta. Tää oli todella hienoa kun tämä onnistui ja kiitos erittäin paljon.

NH: 	Kiitoksia sulle ja kiitos, että sain olla mukana. Kiitos kuuntelijoille.

TR: 	Kiitos tämä oli kunnia.

JO: 	Joo ehdottomasti.
Loppu.

	
